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AHHOTaNMA

B crathe paccMaTpyBarOTCsI 0COGEHHOCTH TEMIIOPA/JIbHOTO CO3HAaHWsI HOCHTe/el PYCCKOro, aHIJIMMCKOrO M apabCKoro
SI3BIKOB B COTOCTaBUTE/NLHOM acriekre. Llenb MccieoBaHUST — BbISIBUTh KOMITOHEHTHI TEMITOPaJbHOTO CO3HAHUS HOCHUTesei
PYCCKOT0, aHIVIMKACKOTO U apabCKOTO SI3bIKOB U SI3bIKOBOE BbIDAXKEHHE STUX KOMIIOHEHTOB C YUeTOM 0COOEHHOCTEH MBIIIIEHUSI.
B craThe ompe/iesieHO TIOHATHE «TE€MIIOPAJbHOE CO3HAaHWe» C TO3UIUK TPUBEP)KEHI[EB KOTHUTHBHOrO mnoaxoaa. Ocoboe
BHUMaHWe Y/IeJIeHO BOCIIDUSATUIO BPEMEHM KaK sIepPHOM KaTeropuud TeMIOpPaJbHOCTH W OCOOEHHOCTAM MBbIILIIEHUS
TIpeJiCTaBUTe/Iell TpeX pasHBIX KY/IbTYp. YCTAHOBJEHO, UTO MBILIUIEHHIO HOCHTE/Iell PYCCKOrO W aHIVIMHCKOTO SI3BIKOB
CBOMCTBEHHA CyOCTaHI[MATbHOCTD, MBIIIIJIEHUIO HOCUTEJIeH apabCKoro sA3bIKa — MPOLeCCYyaabHOCTh, UTO OTPAXKAETCS B A3bIKAX
KaK B KOJIMUeCTBe IJIaro/IbHBIX BU/I0-BPeMEHHBIX ()OPM, TaK U B UX (DYHKI[MOHATbHO-CEMaHTHUeCKUX OT/IMUHUSIX.

KiroueBble (/I0OBa: TeMmropajbHOe CO3HAHWe, MbIILIeHHe, Bpems, uHTepdepeHIys, CyOCTaHI[HATBHOCTD,
TMpOLIeCCyaNbHOCTb.
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Abstract

The article examines the specifics of temporal consciousness of speakers of Russian, English and Arabic in a comparative
aspect. The aim of the research is to identify the components of temporal consciousness of speakers of Russian, English and
Arabic, and the linguistic manifestation of these components, taking into account the specifics of thinking. The article defines
the concept of "temporal consciousness" from the position of adherents of cognitive approach. Particular attention is paid to the
perception of time as a nuclear category of temporality and the specifics of thinking of the representatives of three different
cultures. It has been established that substantiality is peculiar to Russian and English language speakers' thinking and
procedurality to Arabic language speakers' thinking, which is reflected in the languages both in the number of verbal forms of
temporal form and in their functional and semantic distinctions.
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Beepenue

CocTosiHMe COBpEMEHHOTO MMPOBOIO COOOIlecTBa XapaKTepu3yeTcs, C OJHON CTOPOHbI, yCH/IeHHeM IJoOanu3aliuy,
WHTEpIIPeTUPYyeMOil Kak TIpefie/lbHOe pacIlFpeHre IPOCTPAHCTBA KY/bTYPhI, YIMyOjeHHe MeXKY/IbTYPHBIX CBs3€d U
thopmupoBaHue BUpTyanbHOU peanbHOCTH [1, C. 16]. C Apyroli CTOpOHBI, MOA BAUSHUEM [MI00aIM3al[UK TPUIIIO TIOHUMaHHe
TOTO, YTO Ka’KZasl HaL[IOHa/IbHAs! KAPTHHA MUPAa COZIePyKUT, XPaHUT U TlepeJjaéT HOBBIM TTOKOJIEHUSIM HOCHUTeJIed POJHOTO sI3bIKa
BCEe COKPOBEHHbIE CMBIC/IbI M 3HAUEHMsI BepOasibHbIX U 3HaKOBbIX cucteM [3, C. 23].

AXTyanbHOCTb BBIOpAaHHOW TeMbI 3aK/HOUaeTCsl B TOM, UTO OTHOLIEHHE KO BPeMEHH Ipe/CTaBHUTeNel Pa3HbIX KY/IBTYD H,
COOTBETCTBEHHO, HOCHTE/IeH pa3HbIX S3BIKOB MOXKET 3HAuMTe/IbHO OT/IMYAThCS U CO3/laBaTh TPYAHOCTH KakK B ITOBCEAHEBHOM
001LI|eHNH, TaK ¥ B OPraHU3aLMOHHOM. [IJ1s1 JOCTIKEHHsI [T0CTaB/IeHHOH 11e/li B CTaThe I10C/Ie[0BaTe/IbHO pellleHbl CIe/yIoIie
3ajiauu:

1) oripezienieHO coziepyKaHue TIOHSTHS «TeMIIopalbHoe CO3HaHUe» C MO3ULIMK KOTHUTUBHOTO M0AX0/a;

2) corocTaB/ieHbl BbIpaKeHHsI KaTerOpUr BpeMeHH Kak siflepHOM KaTeropyuu TeMITOpaJbHOCTU B TPeX pacCcMaTpUBaeMbIX
SI3bIKAX;

3) mpoaHaM3UpoOBaHa crieludrKa MbILIUIeHNs] HOCUTe/IeH PyCCKOTO, aHIIMHACKOTO U apabCcKOro sI3bIKOB C YUETOM MOHSITHIN
CyOCTaHLIMAIBHOCTH U TIPOLIECCYaTbHOCTH.

B cTathe mpuMeHeHbI CreAyIOIjFe MeTOZBI: MeTO[ JIMHIBUCTHUECKOTO OIMMCAHWs, CPaBHUTEIHHO-COTIOCTaBUTEIBHBIN
MeTOZ, ¥ MeTOJ, CJIOBapHBIX JeduHunuil. [lonyueHHbIe pe3y/ibTaThl MOTYT ObITh 110JI€3HBI [JIs Ja/IbHEUIINX JTMHIBUCTHYE CKUX
VCCIe[JOBAHUI TeMIIOpaJbHOTO CO3HaHWsI HOCUTeslell DasHOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB C LleIbl0  CHIDKEHMsI  SI3bIKOBOM
nHTep(depeHLIM 1 YCKOPeHHs afjanTaliiy B COLManbHO-KY/IBTYPHOW Cpejie, OTpe/iesisieMOi TeM M/IM MHBIM $13bIKOM.

OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl
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B HacTosiiee BpeMst BOIIPOCY BOCIIPUSITHSI BDEMEHU Y/Ie/ISIFOT BHUMaHe MHOTHE BBICIIME YUeOHbIe 3aBe/leHUs], B KOTOPBIX
00yuaroTcsl CTyZIeHThl U3-3a pybexa, B YaCTHOCTH U3 MycCyabMaHCKux crpad. Tak, O.B. Benkuna u C.M. KonoBa roBopsT 0
TOM, 4YTO apabckue CTyJeHTbl IIPeUMYILeCTBEHHO OpHEHTHPOBaHbI Ha [OCTIDKEHHE pe3y/bTaToB B KPaTKOCPOUHOM
TMepcrieKTHBe, UIMEIOT HeKOTOpble TIPo6sieMbl C yIIpaBlieHWeM BpeMeHeM, YacTo He COO/IOfaloT yCTaHOB/IeHHbIe cpokH [18, C.
93]. SI3BIKOM-TIOCPEHUKOM B Tporjecce oOyueHHs] CTYLEHTOB W3 apaOCKHUX CTPaH BBICTYIAeT, KakK IMPaBWJIO, aHIVIMHACKUH,
no3TomMy OyzeT CrpaBeJjIMBO BK/IIOUWTh B Halle HCCIeJOBaHHE W HEKOTOPbIe KOMITOHEHTHI TeMITOPaJbHOrO CO3HaHWS,
Bep0Oa/M30BaHHOTO CPeACTBAMU AHITIMMCKOTO si3bIKa. MHOTHe HOCHTE/IM aHITIMICKOTO SI3bIKa, OOIIeNpPU3HAHHOTO CpeJCTBa
MEeXXIyHaPOJHOrO OOILeHHs], CUMTAIOT €ro CBOOOAHBIM OT WAMOCHHKPA3sHM W Ky/JbTYPHBIX TpeayOexxIeHul, «MeTas3bIKoM,
OTMCHIBAIOIIMM MUP Hanbosee 06beKTUBHBIM 00paszom» [21, C. 31]. Tem He MeHee, B peuM TeX, KTO UCIIOMB3YeT aHIIMHACKUH
SI3bIK KaK TIOCPeJHUK, BCTPEUarOTCs CUCTeMHbIe OIIMOKY rpaMMaTHUyeCcKOro YPOBHS; YPOBHs, Ha KOTOPOM HaxofsT BepbanbHoe
OTpakeHUe INIyOMHHbIE MeXaHW3Mbl CO3HAHUS U MblilneHns. IHOCTpaHHBbIe CTyAeHTh! U3 apabCcKUX CTPaH B POCCHMMCKHUX By3ax
CTaJIKUBAIOTCS C SI3bIKOBBIMU TPYZHOCTSIMH, 00YCJIOB/IEHHBIMH He TOJIBKO Ky/IBTYPHO-UCTOPUYeCKUMH OT/IMUMSMH CTPaH, HO U
CTPYKTYPHO-(DYHKIMOHA/IbHBIMA ~ OCOOEHHOCTSMH ~ si3blKa. B mpodeccroHa/bHOM W [OBCEJHEBHOM  OOIIEHWH €
PYCCKOSI3BIYHBIMM TIperofiaBaTe/iiMM U OFHOKALIHUKAMUA OHU BBIHY)K/IeHbl TOBODUTh Ha aHIVIMMCKOM SI3bIKe, [epPeHOCs MpU
3TOM TeMIOpasbHble [TaTTePHbI POJHOTO S3bIKa B S3bIK-TTOCPEHUK.

Bpemsi ¢ ero ¢yHAaMeHTalIbHBIMA XapaKTePUCTUKAMK — 3TO TIOHSTWNHAs W TpaMMaruuecKasl KaTeropus, HecyIlas
[yOUWHHBIE KYy/IBTYDHBIE KOJBI Ha YDOBHE WH[WBHYalbHOTO W KOJIIEKTUBHOIO CO3HaHWsA. [Ipe[CcTaB/ieHHs O BpeMeHU
COCTaB/ISIIOT 3HAUMTE/bHYI0 YacThb HallMOHA/JbHOM KapTWHbI Mupa KaK KOTHUTMBHO-IICHXOJIOTMYECKOM peanbHOCTH,
obHapy)KuBaroll|elicsT B MbICIUTeNIbHON, II03HaBaTe/bHOM /lesiTe/IbHOCTM HapofAa, B ero IoBeleHUH — (U3MUeCKOM U
BepbasibHOM [14, C. 7]. B CBSI3U € 3TUM B €CTeCTBEHHBIX U T'YMAHUTAPHBIX HAyKax BO3HUK TEPMUH «TE€MIIOPAJIbHOE CO3HAHUEY.
[Tpo6reme s3bIKOBOM KOHLIENTya/lM3aljid BpeMeHH B paMKaxX KOeHUMUBHO20 nodxodd TIOCBATWMM cBou paborsl H.J.
ApyTronoa, H.H. Bongeipes, E.C. Kybpsikoea, E.B. ITerpyxuna, 3.[. ITornoea, MI.A. CTepHHUH ¥ MHOTHe JIpyrHe JIMHTBHUCTHL.
E.C. Ky0OpsikoBa CuWTaeT, UTO MCC/Ie/[OBaHHe S3bIKOBBIX TEMITOPAIbHBIX CTPYKTYD TMO3BOJIsieT 00beKTUBUPOBATh MEHTA/IbHBIE
(hOopMBI U TTOCTUYH KOHIIENTYaIN3alldi0 MUPa YeI0BeUeCKUM CO3HaHHEM U TIcuxukoi [7, C. 52]. TemmnopaabHOe CO3HAHUE, TI0
mHeHui0 E.A. HunbceH, SBAS€TCS KOHTEKCTYa/lbHO 3aBUCHMbIM JUHAMUYECKUM 00pa30BaHUEM, BHUOM3MEHSFOLIMMCS TIOf
B/IUSIHUEM MHOTr0O00pa3HbIX COLMOKYABTYpPHBIX (hakTopoB [10, C. 63]. M.B. KoHHOBa BUAWT TeMMNOpalbHOE CO3HAHUE Kak
1|eJIOCTHOE eJMHCTBO TIPe/CTaB/lEHH O BpeMeHM B pas/MUHbIX €ro MOJycaX, OIlpefie/isieMOe He TOJbKO O0OIMMHU
3aKOHOMEPHOCTSIMU yCTPOMCTBA YesI0BeYeCKOro CeHCOPHOrO arrapara, HO M XapaKTepHbIMM [JIsi KOHKPETHOTO KY/bTypHO-
HCTOPUUECKOTO KOHTEKCTa OCOOEHHOCTSIMM OCMBIC/IEHWs BpeMeHHbIX oTHoineHuit [6, C. 27]. EcrecTBeHHbIe SI3bIKH
(GVKCHPYIOT M OTMCHIBAIOT JOCTYIHBIMA UM CPEeJCTBAMH OKDPYJKAIOILYIO AeHCTBUTEIBHOCTh, TIPUJAIOT el cMbIca. CrocoObl
Bep0anu3aLiy TeMIIOPAbHOTO CO3HAHKS B OTpe/ie/IeHHOW Mepe 06yCIOBMBAOT CeLU(HUKY 3TOr0 CO3HAHMS.

OTUMOJIOTHSL C/I0Ba «BpPEMs» CJIY)KUT MHTEPeCHbIM MaTepuasoM [ OCMBICJIeHHs TpefCTaBleHUd O BpeMeHU B
orpefie/leHHOM KapTHHe Mupa. B ocHOBe cjioBa time, BOCXOAMIEro K IpParepMaHCKOMY KODHIO *ti («IIpOTSTHBATB») U
CaHCKPUTCKOMY KOpHIO day-, da- («pa3zesnsTh, Je/uTh») 3aK/oueHa MeTadoprueckas Mofie/lb JTMHEeHHON NPOTsSyKeHHOCTH [22,
C. 49]. NHTepecHO, YTO rpaMMaTH4eCKUM TePMMH aHIVIMHCKOrO f3blKa tense COOTHOCHUTCSI C JIATUHCKHMM CJIOBOM tempus,
KOTOpPOe B CBOIO Ouepe/ib BOCXOAUT K IPOTOUHZ0eBPOIIeHCKOMY KOPHIO *tens (IpoTsyKeHHOCTh). COBPeMeHHOe PYyCCKOe C/IOBO
«BpEMsl» uepe3 CTapOC/aBsSHCKOe BPBMA pOACTBEHHO ADEBHEMHIMNMCKUM VArtma «Kojiesi, PbITBMHA, [JOPOTa, >Keaob», uem
TaKke SB/ISeT NpUMep JMHEHHOro BOCIPUATHS BpeMeHU. Ilo pyrodi BepcHM C/I0BO 3aMMCTBOBAHO M3 CTapOC/IaBSIHCKOIO
sI3bIKa, TPOM3BEJIEHHOe OT OCHOBBI *vertmen (Bpaijarh) C Momoljeio cyddukca -men (-Ms). ITO TMO3BOJSIET TPAKTOBATh
3HaueHue CJI0Ba «BpeMsi» Kak «KpyroBopot» [13, C. 123]. Ilpu nepeBope Ha apabCKuii A3bIK rpeuecknx GpUmocopCKix TeKCTOB
yalle BCero MCIO/b30BAIUCh Crefylole CoOTBeTCTBUs: chronos (epems) mepeBoAmICS KaK (1o 3amaH (Haubosee
pacrpocTpaHeHHbIM MCIaMCKU TePMUH [i719 BpeMeHH), aion (8eyHOoCcmb) — Kak Jaxp (BpeMsl OT Havaja MHUpa /0 ero KOHILia),
kairds (nooxodswee epems 0na Oelicmeus) — Kak <89 BakT (MomeHT Bpemenu) [19, C. 59]. MHrepecyromjass Hac

dopma (15 j(zaman) BOCXOAUT CO BCeii BEPOSITHOCTHIO K aKKa[CKOMY (accHpo-BaBH/IOHCKOMY) simdnu (dukcHpoBaHHas Aara,
BpeMsi), BEPCUIO O TNPOMCXOXKAEHWM OT CT.-Tiepc. zrvan, zrvana (Bpemsi) U KOpHIO *zrv (cTapeTb) MCC/efjoBaTelyd CUMTAIOT
criopHoii [23, C. 200]. Takum 06pa3oM, CeMaHTHKa K/TFOUEBOTO [/ KATETOPUH TEMITOPAJIbHOCTH C/IOBA «BPEMS» B aHIIUHACKOM
sI3bIKe 3aK/IouaeT B cebe BOCIPHUATHE BPeMeHH Kak IPOTSDKeHHOCTH, JTMHEHHOCTH; B PyCCKOM sI3bIKe — UepPThI JINHEHHOCTU U
LIMK/IMYHOCTH, B apaOCKOM $I3bIKe — 1Jiet0 (PUKCUPOBAaHHOCTH, yCTOMUYHBOCTH.

B mnoTOoK BpeMeHM OKa3bIBalOTCS HEMUHYeMO BOBJ/IEUEHHBIMM BCe Bel[d B MPOCTPaHCTBe, KaXIbld UeJ0BeK I10
OTJeNbHOCTU U obiiecTBa B LesioM. A.fl. T'ypeBUU CUMTaeT, YTo JIMHEHHOEe BOCIPHUSITHE BPEMeHH, COTIPSDKEHHOE C Hleeld ero
HeoOpaTMMOCTH, JenaeTcs AOMUHHMPYIOIUM B OOIeCTBEHHOM CO3HAaHWHM, TOJbKO KOI7la CTAaHOBUTCS BO3MOXKHBIM UYETKOe
pasrpaHUueHrie MeXIy TpOLIeIUM, HacTosuM U Oyayumm [5, C. 38]. Comamrasick ¢ TpefCcTaB/IeHUEM BPEMEHHU B BU/E
TIPSIMOM, pas/ie/leHHOM Ha KpyIHble U MeJIKMe OTpe3KH, U [BIKYILeiCs 110 HallpaB/IeHUI0 K pacCeMBaHUI0, Mbl IPUHUMaeM U
(bakT [BWKeHUs OT/e/JbHOH Ue/oBEUeCKOM JXKM3HM K HEMHUHYeMOMY pacnafy. OHTponusi o0si3blBaeT Hac IIpU3HAaTh
pa3HO00Opa3HbIe pe3ys/bTaThl MCMOJb30BAHMS SHEPTHH, AaXKe eC/IU 3TO HeXKelaTesibHble pe3y/bTathl [25, C. 121]. Otum otuyactu
00yCJIOB/IEHO OTHOLIIEHWEe 3araZiHOW KY/IBTYPbl KO BDEMEHH Kak K BbICIIEN I1eHHOCTH, 00/1a/larolleil TakuMy CBOMCTBAMU Kak
OBICTPOTEUHOCTE U HEOOpaTUMOCTb. B apabCKoli Ky/bType BOCIPUSITHE BPEMEHU I0J, BIUSHHEM DEIUTHO3HOTO acreKkTa
omnpeesitoT (HopMHpPYIOLIYe ero COOBITHS, UTO OOyC/IOB/MBaeT KaueCTBEHHO pa3HOPOJHOe LWKiuueckoe Bpems [4, C. 1].
Bynylee mpeacTaBisieTcsl KaK psif TpeJHAYepTaHHBIX COOBITUH, Belb, KaK YTBEPXKIAIA WCIaMCKUe OOTOC/OBBI, KaXKIbIH
MOMEHT BPeMeHH SIBJISIeTCSl TIPSIMbIM TBOpPeHHeM BeuHO aktuBHoro bora [19, C. 60]. B uciaMckux cTpaHax BOCIIpHSATHE
BpeMeHM BK/IIOUaeT rpeOblBaHHe udesioBeKa Ha 3emsle (man’s earthly existence) u ero HebecHoe cylecTBOBaHMe (man’s
heavenly existence wmu dahr), npuuem 3HaueHHe nocenHero npeobnagaet Hag nepebiM [15, C. 57]. I. BéBepuHT Ha3bIBaeT UX
[IByMsI YPOBHSIMU BpeMeHH: BpeMms oT bora, axp, v Bpems OT desioBeka, BakT [19, C. 61]. VicsiamcKoi Ky/lbType CBOMCTBEHHO
COOBITUIHO OpHeHTHpOBaHHOe BpeMs. EcCiM B 3amafHbIX CTpaHax JIIOAU periaMeHTHUPYIOT COOBITHS B COOTBETCTBHHU C
pacruicaHveMm, B apabCKUX CTpaHax COOBITHSI ONpe/e/ISTFOT TIOBeZieHHe JIFofiel. B rciaMCcKoi Ky/IbType HCTOPHYECKHU CIIOMKUIICS
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TIOAXOZ, K U3MepeHUI0 BpeMeHU He B [IHSAX, Yacax U MUHYTax, a B COOTBETCTBUH C COJep>KaHUeM, 3HAYMMOCTBIO U CTPYKTYPOI
3agaun [15, C. 58]. [lomMumoO BekTOpa M XapakTepa IpOTeKaHUs BpPeMeHM HaM IIPeZCTaB/seTCsl BaXHbIM IOJUEePKHYTh
HEKOTOpble OCOOEHHOCTH MBILUIEHHUS], SIBJISIFOLIMECS HeoTheM/IeEMbIM KOMIIOHEHTOM TeMITOpaJbHOro co3HaHusi. Hocutenu
€BPOIEMCKUX S3bIKOB BOCITPUHUMAKOT MUP KaK COCTOSIIUN U3 CyOCTaHI[UAIbHO MOHSTHIX Belllel, CBSI3aHHBIX OTHOIIEHUSIMHU,
T.e. yKIagbiBatomxcs B cxemy S — P. Cyb6craHipanbHOe MBILIUIEHWE MOHUMAET MPOIiecC Kak M3MeHeHWe BO BPEMeHH, Kak
HEUTO TIPOTMBOIMOJIOKHOE CyOCTaHIMa/TbHOM W BHeBpeMeHHOW (ukcupoBanHoctd [12, C. 301]. Apabckasi KapTHHa Mupa
TIPe/ICTAB/SIET JIeMCTBUTENLHOCTh KAK COBOKYITHOCTH BeIL|eW-TIPOL[eCCOB, T.e. apabCKoe MbIIIEHHe MPOIecCyanbHo, OHO
TTOHMMaeT TIPOIIeCC KaK BhIHECEHHBIH 3a rpefiesibl BpeMenw [12, C. 302].

I'pammarnyeckoe BpeMs ABJSETCA SAPOM KaTerOpUy TEMITOParbHOCTH U BbIpa)kaeT OTHOLLEHNe [elCTBUSI K MOMEHTY peuun
WIM K MOMEHTY ero TpoTekaHus. VI B PyCCKOM, U B aHIVIMMCKOM sI3bIKaX OHO BKJIFOUAaeT TPU CyOKaTeropuu: HacTosiee,
npouleniiee W Oyaylee, OCMbICIeHHMe U (QYHKLHMOHUPOBaHWE KOTOPHIX OOYC/IOBIEHO B3aWMO/IEHCTBHEM TIPOLIECCOB
BHUMAaHUSI/BOCTIPUSITYS, TIaMSTA U TipeABocxuitieHus/oxugadus [20, C. 1]. H.I. ApyTioHOBa Takke TOAUEPKUBAET, UTO C
pacTsHKUMOM  («Deryliieii») TOUKOM HaCTOSIIIEr0 Ye/NOBEK CBSI3aH HEMOCPEe/ICTBEHHBIMU OIYIIEHUSMHU: BOCIPUSTHEM U
yypctBoBaHueM [9, C. 52]. Ocobyro posib B MHTEpPIpeTalyy Wed BPeMeHH B f3bIKe WIPAIOT IVIaroJibl, BBIPaXKaloLIue MUD
COOBITHH, CyIIeCTBYIOLMX BO BpeMeHH [2, C. 72]. AHITIMICKOMY s13bIKY CBOMCTBEHHO pasrpaHUUyeHHe BpeMeHHBIX UHTEPBaIOB
U YeTKasl CTPYKTYPHUPOBaHHAs B3aMMOCBS3b MEXJY HHMH, B TO BPEMS KaK PYCCKHI SI3bIK, He TpUZaBasi OO/bIIOro 3HaYeHUs
thopManbHOMY (DUKCUPOBAHHIO TPAHUL] COOBITUH, TOHKO U TOJPOOHO OMUCHIBAET XapaKTep MPOTEKAHUs AEHCTBUS, UCTIOMb3Ys
KaTeropuo Buja. BuzioBble OpMBI PyCCKOTO I71arosia He MPOTHUBOIOCTABJIEHbI aHIVIMMCKAM IIaroibHbeIM dopmam Perfect u
Indefinite. B apabckoii Ky/nbType cBoeoOpasue IMofAxo[a KO BDEMEHHU CBS3aHO TakKKe C 0COOEHHOCTSIMH I/1aroyioB, KOTOphIE B
CeMUTCKUX SI3bIKaX BBIPAKAIOT TIPeXKZe BCETr0 3aKOHUEHHOCTh/He3aKOHUEHHOCTh [eMCTBHUS, a He ero IocC/e/l0BaTebHOCTb;
crieljuasbHbIe [VIaroyibHble 00pa30BaHus], «IOPO/bl», MEHSIOT UCXOJHOE 3HaueHHe KOPHS B OTHOIIEHUU KaueCTBa, KOJIMYeCTBa
WM HarpaeieHust fericteus/coctosirust [11, C. 304]. B.B. JlebGeneB moguepkuBaeT, uto /s MOHMMaHWUs YCTPOWCTBA W
(DYHKIIMOHMPOBAHUS apaOCKOM S3bIKOBOM CUCTEMbI OUEHb Ba’KHO UMETh B BU[Y, UTO MH(MOPMAIUS O COCTOSTHUAX OPOPMIISETCS
B Hell UMEHHBIM TIpe/IJIO’KeHHeM, a uHbOopMalUs 0 COOBITHSX — iaroabHbM [8, C. 5]. C. AHBap J00aB/iseT, UTO MMeHHast
nipeauikaiys (state predication) oT/iMuaeTcst OT IarobHOM npeguKaruy (event predication) Tem, UTO €HOTATUBHBIA XapaKTep
MocJiefHeil HOCUT OTrpaHUUMTE/bHBINA XapakTep. I'aronbHasi MpeAuKalys BK/IOUaeT UTepaTUBHBINA KOMIUIEKC € TepdeKTHOH
riaronbHOM rpymmoii [16, C. 15, C. 16].

Apabckasi BpeMeHHasi CCTeMa Ha CBOeM 0a30BOM YPOBHE, BKJIFOUAIOIIEM 37IeMEeHTapHbIe MPeJIUKaTUBHbIE KOHCTPYKLIWH,
orepupyeT TpeMs eIWHUIIAMU. [[Be 13 HUX BBIP@KAlOT 3HaueHWe OJHOBPEeMEHHOCTHU/HACTOSILIeT0 BpEMeHH: OZIHO TIpej|IoyKeH1e
VMEHHOI0 TuIla W OJHO — miarogbHoro. OfHa eAuHULA, IpeJJIO)KeHWe DJIarojbHOrO TWIA, BbIpaKaeT 3HaueHHe
Tpe/iliieCTBOBaHuUs/TIporiieaiiiero Bpemenu. CrefoBaTeslbHO, Ha 0a30BOM YpOBHE 3HaueHue CJie[[0BaHUs/OyayIero He
BbIp&)KAaeTCsl HU OJHUM THUIIOM IMpeJUKalliy, 3HaueHWe IpeZlleCTBOBaHMS/TIPOLIE/IIET0 BbIPAa)XKaeTCsl TOMBKO I71aro/IbHBIM
TUIIOM TpeJUKalliy, a BOT 3HayeHHe OJHOBPEMEHHOCTH BBhIpa)KaeTCsl KaK MMEHHbIM, TaK U IVIarojbHBIM MpPeAJ0KeHHEM.
OueBHHO, UTO TEM CaMbIM CHUCTEMa «yTBEpP)KJaeT» BBICILINI CTaTyC OZHOBPEMEHHOCTHU/HACTOSILET0 B MepapXrUu BpeMeHHBIX
3HauUeHU B BOCIIPOU3BOAVMMON ew «KapThHe Mupa» [8, C. 6]. M. MapmopcTaiiH, NpoaHanu3upOBaB TPYAbl apabCKUX
JIMHTBUCTOB, TakKe MPUXOJUT K BBIBOAY, UTO TPEXUaCTHOMY [eJIEHHI0 BPeMEHHOM OCH COOTBETCTBYET [BYXKOMITIOHEHTHas
BpeMeHHasi cucrema B apabckom sizeike [24, C. 32]. Ec/ii roBOpUTh O MPUMEPHBIX COOTBETCTBUSIX I'PAMMATHUECKUX ()OPM B
DYCCKOM M apabCKoM si3blKaX, TO apabckuii mepdekT U uMrepdeKT MOXKHO COMOCTaBUTH C (OpMaMH IPOLIEALIEr0 U
HACTOSIIL[Er0 BpeMeHH, Oyzyiijee BpeMsi B PYyCCKOM si3bIKe OTYACTH Oy/IeT COOTBETCTBOBATh IOBEIUTELHOMY HAK/IOHEHHUIO
apabckoro si3bika. IIpoTHBOIIOCTaB/IeHHe B aHIVIMACKOM si3bIKe (DOPM HACTOSIIEro MpOCTOTO M HACTOSILETO [JIUTELHOTO He
BBID&)XEHO B apabCKOM, MOTOMY UTO apaOCKWi A3bIK U HACTOSIIIIee BPEMSs], U JITUTE/IbHBINA acleKT pacCMaTpUBaeT Kak 00/1acThb
Jeiictus umnepgekra [17, C. 10]. B pycckoM si3bike (popMBI HaCTOSIILIETO BpeMeHU MOTYT O3HauaThb JleficTBHe, COBIaZarolee
C MOMEHTOM peud (aKTyalbHOe), ¥ ZIeHCTBHe BHE OTHECEHUS K KaKOMY-HUOY/Ib OJHOMY TUIaHy BpeMeHH (HeaKTyaJbHOe).

3aKk/II0ueHye

WTtak, TeMropanbHOe CO3HaHWe 3TO AWHAMWUYeCKUM, 3aBUCAIIMN OT Ky/JAbTYPHO-UCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa KOMILIEKC
Tipe/ICTaB/IeHU O BpeMeHH — silepHOM KaTeropyuy TeMIopanbHOCTH. TeMIopasbHOCTb B apabCKOM sI3bIKe paCCMaTpUBAETCs KakK
acrieKkTyasbHble OTIMYMs TepdekTa M umIlepheKkTa; TeMIOpaJbHOCTh B aHIVIMMCKOM BbIp&KeHa MHOTOUHC/IEHHBIMU
I71aroJbHBIMU  (hOpMaMHl ISl peajM3aliid KaTeropud BPeMeHW M acleKTyajJbHOCTH; B PYCCKOM SI3bIKE — 3TO OIIO3WLMS
HEMHOTOUMC/IEHHBIX PSZIOB TPAMMaTHuecKux (opM, MCIIOIb3yeMbIX [Jisl BBIDXXEHHs OTHOILIEHUsI JeHCTBUSI K MOMEHTY pedd
WM KO BpPeMeHH JIpyroro JeicTBusl.

B akcuosornueckoM acrekTe MpoLiecCyaJbHOCTb WC/IaMCKOrO TEMIIOPaJbHOrO CO3HAHUS 00yC/IOB/IMBaeT 1e/I0CTHOCTh U
CTPYKTYpPy €ro Ky/IbTYpbl U pelvrud. MpbllyleHHe, OCHOBaHHOe Ha apabCKoM s3bilKe, CHOCOOHO BHZIETH OCHOBaHHE
yCTOMUMBOCTA MHpa B IIpoLiecce, B TO BpeMsl KaK CyOCTaHL|Ma/bHOe MBILUIEHHe, HMCIHOJb3YIollee eBpOIelcKie S3bIKH,
BKJIIOYasl aHIVIMACKUAN U PYCCKUM, CBSI3bIBaeT MPOLIECC C POTeKaHUeM BO BpEMEHH, a 3HauuT, C HeyCTOWUYMBOCTBIO.

B peun nposiB/isieTCsl CKIIOHHOCTh HOCHTeJIS S3bIKa K BBIpayKeHHIO crieljuduueckoii kKapTuHbl Mupa. Hocurento apabckoro
sI3bIKa TIPUXOAUTCS COTIOCTAaB/ISATh (POPMBI IBYX apaOCKHX BpeMeH C MSTbI0 BH/I0-BPeMEHHBIMH (pOpMaMH PyCCKOTrO SI3bIKa M
JBEHa/IIATbI0 (POpMaMK aHTJIMHACKOTO SI3bIKa, UTO HEeU30EXHO BeJIeT K sI3bIKOBOW MHTep(EPeHLIMH BBUAY UX (DYHKLHOHATBHO-
CeMaHTHYeCKHX PaCXOXKAeHUH.
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